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RESUMO ABSTRACT 
A partir das conquistas legais, segui-
das da inserção cada vez mais efetiva 
da comunidade surda nos mais diver-
sos espaços sociais, se tornou ainda 
mais evidente e emergente a presen-
ça de Tradutores e Intérpretes de Lín-
gua Brasileira de Sinais e Língua Por-
tuguesa (TILSP). A crescente demanda 
de atuação desses profissionais é ad-
vinda das mais diversas ordens, pos-

From Legal followed gains of inte-
gration, more and more effective, 
the deaf community in various so-
cial spaces, has become even more 
apparent, emerging the presence of 
Translators and Interpreters and 
Brazilian Sign Language and Portu-
guese Language (TILSP). The grow-
ing demand for these professionals 
is arising from various orders, ena-
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sibilitando uma multiplicidade de con-
textos onde sua função é exigida. Po-
rém, a atual concepção dos textos le-
gais sobre a habilitação desses profis-
sionais torna distante a relação entre 
formação e atuação. Embora sua ne-
cessidade tenha se formado evidente, 
sua caracterização ao longo das últi-
mas duas décadas foi marcada e 
transversalizada por diferentes con-
cepções — de auxiliador a garantidor 
de acessibilidade — que contamina-
ram (e ainda contaminam) sua forma-
ção e atuação. 
 

bling a multitude of contexts where 
its function is required. However, 
the current conception of legal texts 
on enabling these professionals 
makes remote the relationship be-
tween training and performance. 
Although your need has graduated 
evident, characterization over the 
past two decades has been marked 
and mainstreamed by different con-
ceptions — from helper to guaran-
tor of accessibility — that infected 
(and still contaminate) their training 
and performance.  
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TILSP: RECONHECIMENTO DE UMA 

ATIVIDADE NÃO RECONHECIDO 
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OS RANÇOS E AVANÇOS NA FORMAÇÃO 

E NA CONCEPÇÃO DE TILSP 
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CONSIDERAÇÕES FINAIS 
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